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I

(Актове, приети по силата на договорите за ЕО/Евратом, чието публикуване е задължително)

РЕГЛАМЕНТИ

РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 256/2007 НА КОМИСИЯТА

от 9 март 2007 година

за определяне на фиксирани вносни стойности за определяне на входната цена на някои плодове и
зеленчуци

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 3223/94 на Комисията от 21
декември 1994 г. относно правилата за прилагане на режима за
внос на плодове и зеленчуци (1), и по-специално член 4,
параграф 1 от него,

като има предвид, че:

(1) В изпълнение на резултатите от Уругвайския кръг от
многостранните търговски преговори Регламент (ЕО) №

3223/94 посочва критерии за определяне от Комисията
на фиксирани стойности при внос от трети страни на
продуктите и периодите, посочени в приложението към
него.

(2) В изпълнение на горепосочените критерии фиксираните
вносни стойности следва да се определят на нивата,
посочени в приложението към настоящия регламент,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Фиксираните вносни стойности, посочени в член 4 от Регламент
(ЕО) № 3223/94, се определят, както е посочено в таблицата в
приложението.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на 10 март 2007 година.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 9 март 2007 година.

За Комисията

Jean-Luc DEMARTY

Генерален директор на Генерална дирекция
„Земеделие и развитие на селските райони“

BG10.3.2007 г. Официален вестник на Европейския съюз L 71/1

(1) ОВ L 337, 24.12.1994 г., стр. 66. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 386/2005 (ОВ L 62, 9.3.2005 г., стр. 3).



ПРИЛОЖЕНИЕ

към регламент на Комисията от 9 март 2007 година за определяне на фиксирани вносни стойности за
определяне на входната цена на някои плодове и зеленчуци

(EUR/100 kg)

Код по КН Кодове на трети страни (1) Фиксирана вносна стойност

0702 00 00 IL 107,9
MA 73,4
TN 143,7
TR 111,5
ZZ 109,1

0707 00 05 JO 171,8
MA 96,3
TR 176,8
ZZ 148,3

0709 90 70 MA 76,6
TR 110,3
ZZ 93,5

0709 90 80 IL 119,7
ZZ 119,7

0805 10 20 CU 36,7
EG 49,8
IL 54,0
MA 40,8
TN 50,7
TR 65,4
ZZ 49,6

0805 50 10 EG 58,9
IL 61,6
TR 55,1
ZZ 58,5

0808 10 80 AR 81,1
BR 69,2
CL 91,5
CN 90,6
US 116,5
UY 80,5
ZA 101,9
ZZ 90,2

0808 20 50 AR 71,8
CL 61,8
CN 75,5
US 110,6
ZA 78,2
ZZ 79,6

(1) Номенклатура на страните, определена с Регламент (ЕО) № 1833/2006 на Комисията (ОВ L 354, 14.12.2006 г., стр. 19). Код „ZZ“
означава „друг произход“.
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 257/2007 НА КОМИСИЯТА

от 9 март 2007 година

относно дерогация от Регламент (ЕО) № 800/1999 във връзка с доказателствата за изпълняването
на митническите формалности по вноса на мляко и млечни продукти в трети страни

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1255/1999 на Съвета от
17 май 1999 г. относно общата организация на пазара на
мляко и млечни продукти (1), и по-специално член 31,
параграф 10, трето тире от него,

като има предвид, че:

(1) В член 31, параграф 10, трето тире от Регламент (ЕО)
№ 1255/1999 се постановява, че в случай на диферен-
цирани възстановявания възстановяванията се изплащат
при представяне на доказателство, че продуктите са
достигнали местоназначението, посочено в лицензията,
или друго местоназначение, за което е било определено
възстановяване. Могат да бъдат предвидени изключения
от това правило в съответствие с процедурата,
предвидена в член 42 от същия регламент, при условие
че се определят условия, които осигуряват равностойни
гаранции.

(2) В Регламент (ЕО) № 351/2004 на Комисията от 26
февруари 2004 г. за определяне на възстановяванията
при износ на мляко и млечни продукти (2) се въвеждат
за всички млечни продукти възстановявания, диферен-
цирани в зависимост от местоназначението, считано от
27 февруари 2004 г.

(3) В член 16 от Регламент (ЕО) № 800/1999 на Комисията
от 15 април 1999 г. за установяване на общи подробни
правила за прилагане на режима на възстановяванията
при износ на земеделски продукти (3) се посочва кои
документи могат да служат за доказателство за изпъл-
няването на митническите формалности при вноса в
трета страна, в случай че размерът на възстановяването е
диференциран в зависимост от местоназначението.
Съгласно посочения член Комисията може да реши в
някои специфични случаи, които следва да се
определят, че посоченото в настоящия член доказателство
за внос може да бъде представено посредством точно
определен документ или по всякакъв друг начин.

(4) Тъй като подчиняването на изплащането на възстановя-
ванията на изискванията на член 16 от Регламент (ЕО)
№ 800/1999 е свързано със значително изменение на
административните процедури както за националните
компетентни органи, така и за износителите, то има адми-
нистративни последици и представлява значителна
финансова тежест. Придобиването на посочените в член
16 от споменатия регламент доказателства в някои страни
е свързано със значителни административни затруднения.
Освен това специфичните условия за износ на млечни
продукти могат да направят придобиването на
съответните доказателства още по-трудно и обреме-
нително.

(5) С цел облекчаване на някои от административните
и финансовите ограничения, наложени на износителите,
както и за да се позволи на компетентните органи и на
износителите да изготвят новия режим за съответните
продукти и да въведат процедурите, необходими за
гарантиране на безпроблемното прилагане на формал-
ностите, които трябва да се изпълнят, в Регламент (ЕО)
№ 423/2006 на Комисията от 13 март 2006 г. за
дерогация от Регламент (ЕО) № 800/1999 във връзка с
доказателствата за изпълняването на митническите
формалности по вноса на мляко и млечни продукти в
трети страни (4) съгласно член 16 от Регламент (ЕО) №
800/1999 се предвижда преходен период, през който
представянето на доказателства за извършването на
митническите формалности е облекчено. Този период
изтече на 31 декември 2006 г.

(6) Въпреки това в много страни на местоназначение
подходящите процедури и средства за осигуряване на
необходимите документи все още не са въведени. За да
се избегне неизплащането на възстановяванията за износ
на търговците по тази причина, е необходимо да се
продължи срокът на преходния режим.

(7) Целесъобразно е да се напомнят разпоредбите на член 20
от Регламент (ЕО) № 800/1999, позволяващи на
компетентните органи на държавите-членки в случай на
съмнение по отношение на местоназначението на
изнасяните продукти да изискат допълнителни и задово-
лителни доказателства за всички възстановявания, които
да показват, че продуктът е бил действително пуснат на
пазара на третата страна-вносител.

(8) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в
съответствие със становището на Управителния комитет
по млякото и млечните продукти,

BG10.3.2007 г. Официален вестник на Европейския съюз L 71/3

(1) ОВ L 160, 26.6.1999 г., стр. 48. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 1913/2005 (ОВ L 307, 25.11.2005 г., стр. 2).

(2) ОВ L 60, 27.2.2004 г., стр. 46.
(3) ОВ L 102, 17.4.1999 г., стр. 11. Регламент, последно изменен с

Регламент (ЕО) № 1913/2006 (ОВ L 365, 21.12.2006 г., стр. 52). (4) ОВ L 75, 14.3.2006 г., стр. 3.



ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

1. В случай на износ на продукти с кодове по КН от 0401 до
0405, извършван съгласно член 31 от Регламент (ЕО) №

1255/1999, за който износителят не е в състояние да
представи изискваните съгласно член 16, параграф 1 от
Регламент (ЕО) № 800/1999 доказателства, продуктът се счита
за внесен в трета страна при представяне на копие от транс-
портния документ и на един от документите, изброени в член
16, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 800/1999.

2. За прилагането на член 20 от Регламент (ЕО) № 800/1999
държавите-членки вземат предвид посочените в параграф 1 от
настоящия член разпоредби.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила в деня на публикуването му
в Официален вестник на Европейския съюз.

Той се прилага за декларации за износ, приети от 1 януари
2007 г. до 31 декември 2007 г.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 9 март 2007 година.

За Комисията
Mariann FISCHER BOEL

Член на Комисията
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 258/2007 НА КОМИСИЯТА

от 9 март 2007 година

относно издаването на лицензии за внос на висококачествено прясно, охладено или замразено
говеждо и телешко месо

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1254/1999 на Съвета от
17 май 1999 г. относно общата организация на пазара на
говеждо и телешко месо (1),

като взе предвид Регламент (ЕО) № 936/97 на Комисията от
27 май 1997 г. относно отварянето и начина на управление
на тарифни квоти за висококачествено прясно, охладено или
замразено говеждо и телешко месо, както и за замразено
биволско месо (2),

като има предвид, че:

(1) Регламент (ЕО) № 936/97 посочва в членове 4 и 5
условията за заявления и за издаването на лицензии за
внос на месото, посочени в член 2, буква е).

(2) Член 2, буква е) от Регламент (ЕО) № 936/97 определя на
11 500 t количеството висококачествено прясно,
охладено или замразено говеждо и телешко месо, отго-
варящо на определението в същата разпоредба, коeито

моe да бъджe внесенo при специални условия за
периода от 1 юли 2006 г. до 30 юни 2007 г.

(3) Лицензиите, посочени в настоящия регламент, могат да
бъдат използвани през целия период на валидност
единствено при условие, че се вземе предвид съществу-
ващият ветеринарен режим,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

1. Всяко заявление за лицензия за внос, подадено между 1 и
5 март 2007 r., за висококачествено прясно, охладено или
замразено говеждо и телешко месо, посочено в член 2, буква
е) от Регламент (ЕО) № 936/97, се удовлетворява напълно.

2. Заявления за издаване на лицензия могат да се подават в
съответствие с член 5 от Регламент (ЕО) № 936/97 през първите
пет дни на месец април 2007 г. за 8 130,328 t.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на 10 март 2007 година.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 9 март 2007 година.

За Комисията

Jean-Luc DEMARTY

Генерален директор на Генерална дирекция
„Земеделие и развитие на селските райони“

BG10.3.2007 г. Официален вестник на Европейския съюз L 71/5

(1) ОВ L 160, 26.6.1999 г., стр. 21. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 1913/2005 (ОВ L 307, 25.11.2005 г., стр. 2).

(2) ОВ L 137, 28.5.1997 г., стр. 10. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 1745/2006 (ОВ L 329, 25.11.2006 г., стр. 22).



РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 259/2006 НА КОМИСИЯТА

от 9 март 2007 година

за изменение на Регламент (ЕО) № 2805/95 зa определяне на възстановяванията при износ в
лозаро-винарския сектор

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1493/1999 на Съвета от
17 май 1999 г. относно общата организация на лозаро-
винарския пазар (1), и по-специално член 63, параграф 3,
втора алинея и член 64, параграф 5 от него,

като има предвид, че:

(1) Съгласно член 63, параграф 1 от Регламент (ЕО)
№ 1493/1999, за да се позволи в необходимата степен
износът на продуктите, изброени в член 1, параграф 2,
букви а) и б) oт посочения регламент, въз основа цените
на тези продукти в международната търговия и в
границите, определени от сключените споразумения
съгласно член 300 от Договора, разликата между тези
цени и цените в Общността може да бъде покрита чрез
възстановяване при износ.

(2) Могат да бъдат определени възстановявания при износ,
които да покрият разликите в конкурентоспособността
между изнасяните стоки от Общността и тези от трети
страни. Продуктите от Общността, изнасяни за близки

местоназначения и към трети страни, които предоставят
преференциално третиране за продукти, внесени от
Общността, са в момента в особено благоприятна
конкурентна позиция. Ето защо следва да се премахнат
възстановяванията при износ за тези местоназначения.

(3) Поради това Регламент (ЕО) № 2805/95 на Комисията (2)
следва съответно да се измени.

(4) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в
съответствие със становището на Управителния комитет
по виното,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Приложението към Регламент (ЕО) № 2805/95 се заменя с
текста от приложението към настоящия регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на 16 март 2007 година.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 9 март 2007 година.

За Комисията

Jean-Luc DEMARTY

Генерален директор на Генерална дирекция
„Земеделие и развитие на селските райони“

BGL 71/6 Официален вестник на Европейския съюз 10.3.2007 г.

(1) ОВ L 179, 14.7.1999 г., стр. 1. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 1791/2006 (ОВ L 363, 20.12.2006 г., стр. 1).

(2) ОВ L 291, 6.12.1995 г., стр. 10. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 1418/2006 (ОВ L 237, 27.9.2006 г., стр. 38).



ПРИЛОЖЕНИЕ

„ПРИЛОЖЕНИЕ

Код на продукта Местоназначение Мерна единица Размер на възстановяването

2009 69 11 9100 W01 EUR/hl 28,448

2009 69 19 9100 W01 EUR/hl 28,448

2009 69 51 9100 W01 EUR/hl 28,448

2009 69 71 9100 W01 EUR/hl 28,448

2204 30 92 9100 W01 EUR/hl 28,448

2204 30 94 9100 W01 EUR/hl 7,537

2204 30 96 9100 W01 EUR/hl 28,448

2204 30 98 9100 W01 EUR/hl 7,537

2204 21 79 9100 W02 EUR/hl 3,906

2204 21 80 9100 W02 EUR/hl 4,719

2204 21 84 9100 W02 EUR/hl 5,334

2204 21 85 9100 W02 EUR/hl 6,446

2204 21 79 9200 W02 EUR/hl 4,572

2204 21 80 9200 W02 EUR/hl 5,524

2204 21 79 9910 W02 EUR/hl 2,749

2204 21 94 9910 W02 EUR/hl 10,388

2204 21 98 9910 W02 EUR/hl 10,388

2204 29 62 9100 W02 EUR/hl 3,906

2204 29 64 9100 W02 EUR/hl 3,906

2204 29 65 9100 W02 EUR/hl 3,906

2204 29 71 9100 W02 EUR/hl 4,719

2204 29 72 9100 W02 EUR/hl 4,719

2204 29 75 9100 W02 EUR/hl 4,719

2204 29 62 9200 W02 EUR/hl 4,572

2204 29 64 9200 W02 EUR/hl 4,572

2204 29 65 9200 W02 EUR/hl 4,572

2204 29 71 9200 W02 EUR/hl 5,524

2204 29 72 9200 W02 EUR/hl 5,524

2204 29 75 9200 W02 EUR/hl 5,524

2204 29 83 9100 W02 EUR/hl 5,334

2204 29 84 9100 W02 EUR/hl 6,446

2204 29 62 9910 W02 EUR/hl 2,749

2204 29 64 9910 W02 EUR/hl 2,749
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Код на продукта Местоназначение Мерна единица Размер на възстановяването

2204 29 65 9910 W02 EUR/hl 2,749

2204 29 94 9910 W02 EUR/hl 10,388

2204 29 98 9910 W02 EUR/hl 10,388

NB: Кодовете на продуктите, както и кодовете на местоназначенията от серия А, са определени в Регламент (ЕИО) № 3846/87 на Комисията
(ОВ L 366, 24.12.1987 г., стр. 1.), последно изменен с Регламент (ЕО) № 1854/2006 (ОВ L 361, 19.12.2006 г., стр.1).

Цифровите кодове на местоназначенията са определени в Регламент (EО) № 750/2005 на Комисията (OВ L 126, 19.5.2005 г., стр. 12).

Останалите местоназначения се определят, както следва:

W01: Либия, Нигерия, Камерун, Габон, Саудитска Арабия, Обединени арабски емирства, Индия, Тайланд, Виетнам, Индонезия,
Малайзия, Бруней, Сингапур, Филипини, Китай, Хонконг, Южна Корея, Япония, Тайван, Екваториална Гвинея.

W02: Всички местоназначения с изключение на: Америка, Австралия, Алжир, Мароко, Тунис, Южна Африка, Албания, Босна и
Херцеговина, Хърватия, Израел, Сърбия, Черна гора, Косово, Швейцария, Бивша югославска република Македония, Турция,
Андора, Гибралтар, Сеута, Мелиля, Светия престол (Ватикана), Лихтенщайн, общините Ливиньо и Кампионе в Италия,
Хелиголанд, Гренландия, Фарьорски острови и областите в Република Кипър, където провителството на Република Кипър не
упражнява действителна власт.“
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II

(Актове, приети по силата на договорите ЕО/Евратом, чието публикуване не е задължително)

РЕШЕНИЯ

СЪВЕТ

РЕШЕНИЕ НА СЪВЕТА

от 5 март 2007 година

за създаване на финансов инструмент в областта на гражданската защита

(текст от значение за ЕИП)

(2007/162/ЕО, Евратом)

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,
и по-специално член 308 от него,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност
за атомна енергия и по-специално член 203 от него,

като взе предвид предложението на Комисията,

като взе предвид становището на Европейския парламент (1),

като има предвид, че:

(1) Съгласно член 3, параграф 1, буква ф) от Договора за
създаване на Европейската общност дейността на
Общността включва мерки в областта на гражданската
защита.

(2) За тази цел с Решение 2001/792/ЕО, Евратом (2) бе
създаден механизъм на Общността за поощряване на
засиленото сътрудничество в рамките на спасителните
операции в областта на гражданската защита
(„механизма“).

(3) Срокът на Решение 1999/847/ЕО на Съвета от 9
декември 1999 г. за създаване на програма на
Общността за действие в областта на гражданската
защита (3) изтича на 31 декември 2006 г.

(4) Необходимо е да се създаде финансов инструмент в
областта на гражданската защита, съгласно който да
може да се отпуска финансова помощ за повишаване на
ефективността на реагиране при сериозни извънредни
ситуации, по-специално в контекста на Решение
2001/792/ЕО, Евратом, както и за засилване на преван-
тивните мерки и мерки за повишаване на готовността при
всякакви извънредни ситуации, като природни бедствия и
бедствия, предизвикани от човека, терористични актове —
включително химичен, биологичен, радиологичен и ядрен
тероризъм — и технологични, радиологични или
екологични катастрофи, а също и продължаване на
мерките, вече предприети съгласно Решение
1999/847/ЕО.

(5) С оглед осигуряване на приемственост с Решение
1999/847/ЕО финансовият инструмент следва да се
прилага от 1 януари 2007 г.

(6) Настоящият инструмент ще даде видим израз на
европейската солидарност към страни, засегнати от
сериозни извънредни ситуации, като улесни предо-
ставянето на помощ чрез мобилизиране на средствата за
намеса на държавите-членки.

(7) Изолираните и крайноотдалечени райони, както и някои
други области или острови в Общността често имат
специфични особености и потребности поради
географското си разположение, топографията и
преобладаващите в тях икономически и социални
условия. Тези условия имат отрицателни последствия,
възпрепятстват разгръщането на средствата за подпомагане
и спасителните операции, затруднявайки транспор-
тирането на помощта и спасителните средства, и
създават специфични нужди от помощ в случай на риск
от сериозна извънредна ситуация.
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(1) ОВ C 291 Е, 30.11.2006 г., стр. 104.
(2) OВ L 297, 15.11.2001 г., стр. 7.
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(8) Настоящото решение не следва да засяга дейностите от
приложното поле на Регламент (ЕО) № 1717/2006 на
Европейския парламент и на Съвета от 15 ноември
2006 г. за създаване на инструмент за стабилност (4),
нито мерките за обществено здравеопазване, приети по
законодателството на Общността относно програмите на
Общността за действие в областта на здравеопазването
(2007—2013 г.), нито мерките за безопасност на
потребителите, които са приети с Решение №

1926/2006/ЕО на Европейския парламент и на Съвета
от 18 декември 2006 г. за създаване на програма на
Общността за действие в областта на политиката за
защита на потребителите (2007—2013 г.) (5).

(9) Поради съображения за съгласуваност дейностите, които
попадат в приложното поле на Решение 2007/124/ЕО,
Евратом на Съвета от 12 февруари 2007 г. за създаване
за периода от 2007 г. до 2013 г., като част от Общата
програма за сигурност и гарантиране на свободите, на
специалната програма „Превантивна дейност, готовност и
последователно управление при заплаха от тероризъм и
други рискове за сигурността“ (6), или свързани с
поддържането на законността и реда или опазването на
вътрешната сигурност, не следва да се включват в обхвата
на настоящото решение.

(10) Настоящото решение не следва да се прилага към
дейностите от приложното поле на Регламент (ЕО) №

1257/96 на Съвета от 20 юни 1996 г. относно хумани-
тарната помощ (7).

(11) След изтичането на 31 декември 2006 г. на срока на
Решение № 2850/2000/ЕО на Европейския парламент и
на Съвета от 20 декември 2000 г. за определяне на рамка
на Общността за сътрудничество в областта на случайното
или умишленото замърсяване на морските води (8),
настоящото решение следва да обхваща и способността
за реагиране при извънредни ситуации на случайно
замърсяване на водите посредством механизма, като
аспектите на готовността и превантивната дейност следва
да се покриват от други правни инструменти, например
Регламент (ЕО) № 1406/2002 на Европейския парламент
и на Съвета от 27 юни 2002 г. за създаване на
Европейска агенция по морска безопасност (9).

(12) За да се осигури ефективно действие на инструмента,
подходящо е дейностите, за които се предоставя
финансова помощ, да са в състояние своевременно и прак-

тически да допринесат за готовността и предотвратяването
на извънредни ситуации и за бързото реагиране при
сериозни извънредни ситуации.

(13) Механизмът следва да се подпомага от ефективна и
интегрирана система за откриване и ранно преду-
преждение, способна да подаде сигнал до държавите-
членки и Общността за бедствие или заплаха от
бедствие, което може да засегне територията на
държавите-членки. Въпреки че решенията за изграждане
на такива системи следва да се вземат с други специфични
инструменти, настоящият инструмент би трябвало — тъй
като механизмът е потребител — да допринесе до
създаването на такива системи, като подава данни за
това какво е необходимо и като осигурява осъще-
ствяването на връзката на тези системи както помежду
им, така и с механизма. Щом тези системи бъдат
въведени, механизмът следва пълноценно да се ползва от
тях и да допринася за развитието им с всички средства,
които са на разположение съгласно настоящото решение.

(14) Комисията следва да предостави подходяща логистична
подкрепа на използваните от нея експерти за оценка
и/или координация.

(15) Държавите-членки отговарят за осигуряване на
оборудване и транспорт за предоставяната от тях помощ
за гражданска защита в рамките на механизма.
Държавите-членки следва също да предоставят съответна
логистична подкрепа за разгръщаните от тях спасителни
екипи или модули.

(16) Ролята на Комисията обаче е да съдейства на държавите-
членки, като улеснява централизирането на ресурсите им
за транспорт и оборудване. Комисията би могла също да
подпомага държавите-членки в търсенето и достъпа до
транспортни ресурси, които могат да се набавят от
други източници, включително търговския пазар. На
последно място, Комисията би могла да подпомага
държавите-членки в търсенето на оборудване, което
може да се набави от други източници.

(17) Комисията следва също да е в състояние при
необходимост да допълни предоставения от държавите-
членки транспорт като финансира допълнителен
транспорт, който е необходим, за да се осигури
навременно доставяне и ефективност на отговора в
областта на гражданската защита по този механизъм.
Такова финансиране следва да подлежи на определени
критерии и да бъде получено възстановяване на част от
получените финансови средства.
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(18) Възлагането на договори за обществени поръчки и
грантови схеми в рамките на настоящото решение ще се
извършва в съответствие с Регламент (ЕО, Евратом) №

1605/2002 на Съвета от 25 юни 2002 г. относно
Финансовия регламент, приложим към общия бюджет
на Европейските общности (10) („Финансовият
регламент“). Поради специфичното естество на
дейностите в областта на гражданската защита е целесъ-
образно да се предвиди възможността финансова помощ
да бъде отпускана на физически лица. Важно е също така
да се спазват правилата на този регламент, в частност по
отношение на принципите за икономичност, ефикасност и
ефективност, определени в него.

(19) Следва да е възможно участието на трети страни в
инструмента.

(20) Когато механизмът се отзовава на молба за помощ извън
Общността като част от общата готовност на Общността
за хуманитарни действия, особено важно е да следва да
има единство и взаимно допълване между дейностите по
настоящото решение и тези, финансирани съгласно
Регламент (EО) № 1257/96, и същевременно дейностите
по настоящото решение да се подчиняват на хумани-
тарните принципи от настоящия регламент, и по-
специално следва тези дейности, съгласно общото
правило в гражданската отбрана, да бъдат недискримина-
ционни, независими, безпристрастни и съобразени с
нуждите и интересите на пострадалите.

(21) При провеждане на операции в трети страни следва да се
осигури координация и съгласуваност между действията
на Общността и тези на международните организации и
агенции.

(22) За да се подобри способността на Комисията да следи
изпълнението на настоящото решение, следва да е
възможно по инициатива на Комисията да се финансират
разходи, свързани с наблюдението, контрола, одита и
оценката му.

(23) Следва да се приемат подходящи разпоредби, за да се
осигури адекватно наблюдение на дейностите, които
получават финансова помощ по линия на инструмента.

(24) Би следвало да се предприемат подходящи мерки и за
предотвратяване на нередности и измами, както и да се
предприемат необходимите действия за възстановяване на
изгубени, неправилно платени и използвани не по
предназначение средства, в съответствие с Регламент (ЕО,
Евратом) № 2988/95 на Съвета от 18 декември 1995 г.
относно защитата на финансовите интереси на
Общностите (11), Регламент (Евратом, ЕО) № 2185/96 на
Съвета от 11 ноември 1996 г. относно проверки и
инспекции на място, провеждани от Комисията, за да се
защитят финансовите интереси на Европейските общности
срещу измама и други нередности (12), и Регламент (ЕО) №
1073/1999 на Европейския парламент и на Съвета от 25
май 1999 г. относно разследванията, провеждани от
Европейската служба за борба с измамите (OLAF) (13).

(25) Мерките, необходими за прилагането на настоящото
решение, следва да се приемат в съответствие с Решение
1999/468/EО на Съвета от 28 юни 1999 г. за уста-
новяване на процедурите за упражняване на изпъл-
нителните правомощия, предоставени на Комисията (14),
като се направи разграничение между мерките, спрямо
които се прилага процедурата по управление, и мерките,
спрямо които се прилага процедурата по регулиране, като
последната в някои случаи е най-подходящата предвид
значимостта на мерките, които следва да бъдат
предприети.

(26) Финансовата референтна сума по смисъла на точка 38 от
Междуинституционалното споразумение от 17 май 2006
г. между Европейския парламент, Съвета и Комисията за
бюджетната дисциплина и стабилното финансово
управление (15) се включва в настоящото решение за
целия срок на инструмента, без с това да се засягат право-
мощията на бюджетния орган, така както са определени в
договора за ЕО. Приема се, че тази сума се финансира
отчасти по подпозиция 3Б „Гражданство“, и отчасти по
подпозиция 4 „ЕС като глобален партньор“ на Финан-
совата рамка за периода 2007—2013 г.

(27) Следва да се прави редовна оценка на изпълнението на
настоящото решение.
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(28) Тъй като целите на настоящото решение не могат да бъдат
достатъчно постигнати от държавите-членки и могат
следователно, поради обхвата и въздействието на
дейностите, които ще се финансират съгласно
инструмента, и предвид ползите за намаляване на
загубите на човешки живот, травми, материални щети и
икономически и екологични вреди, и могат следователно
да бъдат осъществени по-добре на общностно равнище.
Поради това Общността може да приеме мерки в
съответствие с принципа на субсидиарност, определен в
член 5 от Договора за ЕО. В съответствие с принципа на
пропорционалност, така както е прогласен в посочения
член, настоящото решение не надхвърля необходимото
за постигане на тези цели.

(29) Договорът за ЕО и Договорът за Евратом не предвиждат
други правомощия, освен тези, посочени съответно в
членове 308 и 203 за приемането на настоящото
решение,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Предмет

1. С настоящото решение се създава финансов инструмент в
областта на гражданската защита („инструмента“), за да
подпомага и допълва усилията на държавите-членки за защита
предимно на лицата, но също и на околната среда и имуще-
ството, включително културното наследство, в случай на
природни и предизвикани от човека бедствия, терористични
актове и технологични, радиологични и екологични катастрофи,
както и да насърчава засиленото сътрудничество между
държавите-членки в областта на гражданската защита.

Инструментът покрива периода от 1 януари 2007 г. до 31
декември 2013 г.

2. Решението определя правилата за предоставяне на
финансова помощ за:

а) дейности от областта на механизма на Общността за
улесняване на засиленото сътрудничество в рамките на
спасителните операции в областта на гражданската защита
(„механизма“);

б) мерки за предотвратяване или намаляване на последствията от
извънредни ситуации; и за

в) дейности, насочени към повишаване степента на готовност на
Общността за реагиране при извънредни ситуации, вклю-
чително дейности за подобряване осведомеността на
гражданите на ЕС.

3. Настоящото решение предвижда специални разпоредби за
финансиране на транспортни ресурси в случай на сериозна
извънредна ситуация, за да улеснява бърза и ефективна реакция.

4. Настоящото решение отчита специфичните нужди на
изолираните, разположени в крайноотдалечени райони и други
области или острови на Общността в случай на извънредна
ситуация.

Член 2

Обхват

1. Настоящото решение се прилага за превантивни мерки и
мерки за повишаване на готовността при всякакви видове
извънредни ситуации на територията на Общността и учас-
тващите страни, въз основа на член 7 от настоящия инструмент.

2. Настоящото решение се прилага за дейностите по
подпомагане на реагирането на непосредствените последици от
сериозна извънредна ситуация, независимо от нейното естество,
включително реагиране посредством механизма при извънредни
ситуации, свързани със случайно замърсяване на водите и
възникнали на територията на Общността или извън нея,
когато е отправена молба за помощ в съответствие с механизма.

3. Настоящото решение не се прилага за:

а) дейности, попадащи в приложното поле на Регламент (ЕО) №
1717/2006;

б) дейности и мерки от обхвата на законодателството на
Общността относно програмите на Общността за действие в
областта на здравеопазването;

в) дейности и мерки от обхвата на Решение № 1926/2006/ЕО;

г) дейности от обхвата на Решение 2007/124/ЕО, Евратом;

д) дейности от приложното поле на Регламент (ЕО) № 1257/96,
без да се засягат разпоредбите на член 4, параграф 2, буква в)
от настоящото решение;

е) дейности от приложното поле на Регламент (ЕО) №

1406/2002.

Член 3

Определения

За целите на настоящото решение се прилагат следните
определения:

а) „извънредна ситуация“ е всяка ситуация, която има или може
да има неблагоприятно въздействие върху хората, околната
среда или имуществото;
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б) „сериозна извънредна ситуация“ е всяка ситуация, която има
или може да има неблагоприятно въздействие върху хората,
околната среда или имуществото, и в резултат на която може
да бъде поискана помощ по линия на механизма;

в) „реагиране“ е всяко действие, предприето съгласно механизма
по време на или след възникналата извънредна ситуация, и
насочено към овладяване на нейните непосредствени
последствия;

г) „готовност“ е състояние на подготвеност и способност на
човешките и материални ресурси да реагират ефективно и
бързо на извънредна ситуация, което е постигнато в
резултат на предварително извършени действия;

д) „превантивна дейност“ е всяко действие, което подпомага
държавите-членки за предотвратяване на риска или
намаляване на пораженията върху хората, околната среда
или имуществото, възникващи в резултат на извънредна
ситуация;

е) „ранно предупреждение“ е своевременно и ефективно
подаване на информация, която позволява да бъдат
предприети действия за избягване или намаляване на риска
и осигуряване на готовност за ефективно реагиране.

Член 4

Допустими дейности и критерии

1. В областта на превантивната дейност и готовността
допустими за финансово подпомагане съгласно инструмента са
следните дейности:

а) проучвания, наблюдения, моделиране и разработка на
сценарии с цел:

i) улесняване обмена на знания, добри практики и
информация; и

ii) подобряване на превантивната дейност, готовността и
ефективната способност за реагиране;

б) обучение, учения, работни семинари, обмен на персонал и
експерти, създаване на мрежи, демонстрационни проекти и
трансфер на технологии с цел подобряване на превантивната
дейност, готовността и ефективната способност за реагиране;

в) информираност, образование и подготовка на обществеността,
както и свързаните с това дейности по разпространение, с
оглед неутрализиране въздействието на извънредните

ситуации върху гражданите на ЕС и подпомагане на същите
да се защитават по-ефективно;

г) поддържане на функциите, изпълнявани от центъра за
наблюдение и информация за нуждите на механизма (MIC),
за улесняване на бързото реагиране в случай на сериозна
извънредна ситуация;

д) комуникационни дейности и мерки за осигуряване видимост
на реакцията на Общността;

е) съдействие за разработването на системи за откриване и ранно
предупреждение относно бедствия, които могат да засегнат
територията на държавите-членки, за да се осигури бързо
реагиране на държавите-членки на Общността, а също и
съдействие за изграждането на тези системи за ранно
реагиране чрез провеждане на проучвания и оценки за
необходимостта и осъществимостта им и осъществяване на
дейности в подкрепа на тяхната взаимосвързаност и
връзката на системите MIC и CECIS, посочени в буква ж).
Тези системи отчитат и се основават на източниците на
информация, наблюдение и откриване.

ж) изграждане и поддържане на сигурна обща комуникационна
система за извънредни случаи (CECIS) и способи за
осигуряване на комуникация и обмен на информация между
MIC, точките за контакт в държавите-членки и другите
участници в рамките на Механизма;

з) дейности по наблюдение и оценка;

и) изготвяне на програма за отчитане на поуките, извлечени от
проведени операции и учения по линия на механизма.

2. В областта на способността за реагиране допустими за
финансово подпомагане съгласно механизма са следните
дейности:

а) изпращане на експерти за оценка и координация с приле-
жащото им оборудване, по-специално средства за кому-
никация, с оглед улесняване предоставянето на помощ и
осъществяване на сътрудничество с другите участници на
място;

б) подпомагане на държавите-членки за получаване на достъп до
оборудване и транспортни ресурси чрез:

i) предоставяне и обмен на информация относно оборудване
и транспортни ресурси, които могат да бъдат осигурени от
държавите-членки, с цел улесняване на централизираното
им използване;
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ii) подпомагане на държавите-членки в търсенето и достъпа
им до транспортни ресурси, които могат да се набавят от
други източници, включително на търговския пазар;

iii) подпомагане на държавите-членки в търсенето на
оборудване, което може да се набави от други
източници, включително на търговския пазар;

в) допълване на предоставения от държавите-членки транспорт
чрез финансиране на допълнителни транспортни ресурси,
необходими за бързо реагиране при сериозни извънредни
ситуации от обхвата на член 1. Такива дейности са
допустими за финансиране по линия на настоящия
инструмент, само ако отговарят на следните критерии:

i) допълнителните транспортни ресурси са необходими за
осигуряване на ефективно реагиране на силите на
гражданската защита по линия на механизма;

ii) всички други възможности за набавяне на транспорт
съгласно механизма, включително и буква б) по-горе, са
били изчерпани;

iii) помощта, която ще се транспортира:

— е била предложена и приета от страната, поискала
помощ съгласно механизма,

— е необходима за посрещане на жизненоважни нужди,
породени от извънредната ситуация,

— допълва предоставената от държавите-членки помощ,

— при извънредни ситуации, възникнали в трети страни,
допълва цялостната хуманитарна дейност на
Общността, когато има такава.

3. а) Държавите-членки, които искат финансова подкрепа за
транспортиране на помощта си, възстановяват най-малко
50 % от получените средства на Общността не по-късно
от 180 дни след провеждане на операцията;

б) всяко финансиране, предоставено по силата на настоящия
инструмент, не засяга отговорността на държавите-членки
относно защитата на хората, имуществото и околната

среда на тяхна територия от бедствия, и не ги
отклонява от задължението им да обезпечават системите
си за гражданска защита с достатъчно възможности, за да
са в състояние да се справят по адекватен начин с
бедствия от мащаб и естество, каквито разумно биха
могли да се предвидят и да се подготви реагиране на тях.

4. Правилата за прилагане на параграф 2, букви б) и в) и
параграф 3 се приемат в съответствие с процедурата, посочена
в член 13, параграф 3.

Комисията докладва редовно на Комитета, посочен в член 13, за
прилагането на параграф 2, букви б) и в), и параграф 3.

Тези правила при необходимост се преразглеждат в съответствие
с процедурата, посочена в член 13, параграф 3.

Член 5

Бенефициери

Финансовата помощ по настоящия инструмент може да се
отпуска на физически или юридически лица, управлявани от
публично или частно право.

Член 6

Видове финансова помощ и изпълнителни процедури

1. Комисията предоставя финансова помощ на Общността в
съответствие с Финансовия Регламент.

2. Финансовата помощ по линия на инструмента може да се
отпуска във вид на грантови схеми или договори за обществени
услуги, които се възлагат в съответствие с Финансовия регламент.

3. В случай на грантови схеми Комисията приема годишни
работни програми, в които се определят целите, сроковете за
поканата или поканите за проектни предложения, примерната
сума, максималният процент на финансиране и очакваните
резултати.

4. В случай на обществени поръчки договорите, включително
рамковите договори с цел мобилизиране на необходимите
средства за осъществяване на дейности за бързо реагиране, се
включват в годишните работни програми.
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5. Годишните работни програми се приемат в съответствие с
процедурата, посочена в член 13, параграф 2.

6. Бюджетът по Инструмента се изпълнява централизирано от
Комисията пряко чрез нейните подразделения в съответствие с
член 53, параграф 2 от Финансовия регламент.

Член 7

Участие на трети страни

Настоящият инструмент е открит за участие на страните
кандидатки.

Други трети страни могат да сътрудничат в обсега на дейностите
по настоящия инструмент, когато споразумения между тях и
Общността позволяват това.

Член 8

Взаимно допълване и еднородност на дейността на
Общността

1. Дейностите, които получават финансиране по линия на
инструмента, не се подпомагат от други финансови инструменти
на Общността.

Комисията гарантира, че кандидатите за финансова помощ
съгласно инструмента и бенефициерите на такава помощ ѝ
предоставят информация относно финансиране, получавано от
други източници, включително общия бюджет на Европейския
съюз, както и относно свои внесени искания за отпускане на
такава помощ.

2. Следи се за еднопосочност и взаимно допълване с други
инструменти на Европейския съюз или Общността. В случай на
реагиране в трети страни Комисията осигурява взаимното
допълване и еднородността на дейностите, финансирани
съгласно настоящия инструмент с тези, финансирани по силата
на Регламент (ЕО) № 1257/96.

3. Когато помощите по механизма водят до разширяване на
хуманитарната дейност на Общността, дейностите, получаващи
финансиране съгласно инструмента, се подчиняват на хумани-
тарните принципи, посочени в Регламент на ЕО № 1257/96.

Член 9

Съгласуваност с действията на международни
организации и агенции

Комисията следи за това когато се провеждат операции в трети
страни, финансираните от Общността дейности да бъдат коорди-
нирани и съгласувани с тези на международните организации и
агенции, в частност с онези от тях, които са част от системата на
ООН.

Член 10

Техническа и административна помощ по инициатива на
Комисията

1. По инициатива на Комисията инструментът може също да
покрива разходи, свързани с наблюдение, контрол, одит и
оценка, които са непосредствено необходими за изпълнението
на настоящото решение.

Такива разходи могат по-специално да се отнасят до проучвания,
срещи, информационни дейности, публикации, разходи за
компютърни мрежи (и свързаното с тях оборудване) за обмен
на информация, както и всякакви други разходи за техническа и
административна помощ, към която Комисията може да се
наложи да прибегне до изпълнението на настоящото решение.

Посочените в първа и втора алинея разходи не могат да
надвишават 4 % от бюджета.

2. Бюджетът, свързан с посочените в параграф 1 дейности, се
изпълнява централизирано от Комисията пряко чрез нейните
подразделения в съответствие с член 53, параграф 2 от
Финансовия регламент.

Член 11

Наблюдение

1. Комисията се грижи договорите и грантовите схеми, които
произтичат от изпълнението на инструмента, да предвиждат в
частност наблюдение и финансов контрол от страна на
Комисията (или от упълномощени от нея представители), ако е
необходимо посредством проверки на място, включително
проверки на образци, и одити на Сметната палата.

2. Комисията изисква бенефициерите на финансова помощ да
пазят на разположение на Комисията всички оправдателни
документи, които се отнасят до разходите по дейността, за
период от 5 години след последното плащане, свързано с
дейността.
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3. Въз основа на резултатите от проверките на образци,
посочени в параграф 1, Комисията гарантира коригирането при
необходимост на размера или условията на отпускане на първо-
начално одобрената финансовата помощ, както и на графика на
плащанията.

4. Комисията гарантира, че ще бъдат предприети всякакви
други постъпки, необходими за да се провери дали финан-
сираните дейности се осъществяват правилно и в съгласие с
разпоредбите на настоящото решение и Финансовия регламент.

Член 12

Защита на финансовите интереси на Общността

1. Комисията осигурява защитата на финансовите интереси на
Общността, когато се извършват дейности, финансирани от
инструмента, чрез прилагането на превантивни мерки за предо-
твратяване на измама, корупция и други незаконни действия,
посредством ефективни проверки и възстановяване на
неправилно платените суми и, ако се открият нередности, чрез
ефективни, пропорционални и възпиращи санкции, съгласно
Регламенти (ЕО, Евратом) № 2988/95, (Евратом, ЕО) №

2185/96 и (ЕО) № 1073/1999.

2. За дейности на Общността, финансирани по инструмента,
се прилагат Регламенти (ЕО, Евратом) № 2988/95 и (Евратом,
ЕО) № 2185/96 относно всяко нарушение на разпоредбите на
общностното право, включително нарушения на постановени
съгласно инструмента договорни задължения, в резултат на
действие или бездействие на икономически субект, който води
или би довел до ощетяване на общия бюджет на Европейските
общности или на управлявани от тях бюджети, чрез неоправдано
перо на разходи.

3. Комисията гарантира, че сумата на отпуснатата финансова
помощ по дадена дейност ще бъде намалена, спряна или върната
обратно, в случай че тя открие нередности, включително несъоб-
разност с разпоредбите на настоящото решение или на отделно
решение, или договор, отпускащ въпросната финансова помощ,
или ако се окаже, че без предварително писмено да е потърсено
одобрението на Комисията дейността е била подложена на
промяна, която противоречи на естеството или на условията за
изпълнение на проекта.

4. Ако крайният срок не е спазен или само част от
определената финансова помощ е оправдана от гледна точка на
напредъка, постигнат при осъществяване на дейността,
Комисията гарантира, че от бенефициера ще бъдат поискани
обяснения в рамките на определен период.

Ако бенефициерът не даде задоволителен отговор, Комисията
гарантира, че останалата финансова помощ може да бъде
отказана и да бъде поискано възстановяване на вече платените
суми.

5. Комисията гарантира, че всяко неправилно изплатено
плащане ще бъде възстановено заедно с лихвите по суми,
неиздължени навреме, по реда и според условията на
Финансовия регламент.

Член 13

Процедура в Комитета

1. Комисията се подпомага от Комитет („Комитета“).

2. Когато се прави позоваване на настоящия параграф, се
прилагат членове 4 и 7 от Решение 1999/468/ЕО.

Срокът, посочен в член 4, параграф 3 от Решение 1999/468/ЕО,
се определя на три месеца.

3. Когато се прави позоваване на настоящия параграф, се
прилагат членове 5 и 7 от Решение 1999/468/ЕО.

Срокът, посочен в член 5, параграф 6 от Решение 1999/468/ЕО,
се определя на три месеца.

4. Комитетът приема свой процедурен правилник.

Член 14

Бюджетни ресурси

1. Финансовата референтна сума за прилагането на настоящия
инструмент през периода 2007—2013 година възлиза на
189 800 000 EUR по текущи цени.

Отпускането на годишните средства се разрешава от бюджетния
орган в границите на Финансовата рамка за периода
2007—2013 г.

133 800 000 EUR по текущи цени се отпускат по подпозиция
3Б „Гражданство“ на Финансовата рамка, а 56 000 000 EUR по
текущи цени постъпват по подпозиция 4 „ЕС като глобален
партньор“.
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2. За дейностите по член 4, параграф 2, букви б) и в), се
разпределя не повече от 50 % от финансовата референтна сума.

Член 15

Оценяване

1. Дейностите, за които се отпуска финансова помощ съгласно
инструмента, се наблюдават редовно с цел проследяване на
изпълнението им.

2. Комисията внася в Европейския парламент и Съвета
следното:

а) най-късно до 31 декември 2008 г. първи доклад за оценка на
качествените и количествените аспекти на работата по
изпълнение на член 4, параграф 2, букви б) и в), и
параграф 3. Този доклад отчита резултатите от анализ,
извършен съвместно от Комисията и държавите-членки до
31 декември 2007 г., на нуждите от транспорт и
оборудване, констатирани в хода на проведени мащабни
операции по гражданска защита, както и мерките,
предприети съгласно настоящото решение за посрещане на
тези нужди.

Ако се окаже необходимо вследствие заключенията на този
доклад:

i) Комисията може, ако е целесъобразно, да представи
предложение за преразглеждане на съответните
разпоредби;

ii) Съветът може да прикани Комисията да представи
предложение с оглед приемането на подходящи
изменения на същите разпоредби до 30 юни 2009 г.;

б) най-късно до 30 юни 2010 г. междинен доклад за оценка на
постигнатите резултати и качествените и количествени
аспекти на изпълнението на настоящото решение;

в) най-късно до 31 декември 2011 г. съобщение относно
продължаването на настоящото решение;

г) най-късно до 31 декември 2014 г. доклад за оценка ex post.

Член 16

Прилагане

Настоящото решение се прилага от 1 януари 2007 г. до 31
декември 2013 г.

Член 17

Адресати

Адресати на настоящото решение са държавите-членки.

Съставено в Брюксел на 5 март 2007 година.

За Съвета

Председател
F.-W. STEINMEIER
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